
Дуань Ин молчал, не зная, как ответить Вану Е. Но, задумавшись, он понял, что слова его были
верны. Они с Линь Инь с первого взгляда постигли суть Юньнинской княгини, её хитрость, и
то, как она с генералом разжигала междоусобные войны между королями Чу и Вэй. Такая
умная женщина не могла быть похоронена в безвестности."Защищайте Юньнинскую княгиню,
пока она не выйдет замуж за Короля Вана. Неважно, кто попытается ей навредить - убивайте. "
- холодно приказал Байли Люмо, последнее слово "убивайте" звучало с упорством в его глазах.
Кажется, король Вэй скоро начнет действовать. Дуань Ин, получив приказ, понимая, что у
Байли Люмо больше нет поручений, отступил. Покои снова погрузились в тишину.Пятнадцать
дней спустя, в королевском дворце...Сегодня король Ци праздновал свадьбу своей новой
наложницы - старшей дочери премьер-министра, красавицы, известной на весь Пекин. В
столице слава Лен Цинсинь гремела громче, чем Лен Етонг. Цинсинь была прекрасна,
образованна, играла на музыкальных инструментах, умела писать каллиграфию и рисовать.
Етонг же, ограниченная своим домом, была известна лишь благодаря своей красоте, но при
этом не отличалась умом, вечно болела и считалась "фарфоровой куклой". Мужья, разумеется,
предпочитали Цинсинь.Цинсинь сидела в роскошном красном свадебном одеянии. Красная
вуаль была поднята, в одной руке она держала яблоко, подаренное ей утром служанкой, в
другой - небольшой мешочек с лекарствами. Её кулачок сжимался, в глазах мелькал злобный
блеск - она не собиралась сдаваться.Повозка, проехав добрую половину столицы, остановилась
у ворот дворца короля Ци. Дворец был украшен красными цветами и фонарями. Гости уже
прибыли, ожидая невесту. Король Ци, в красной свадебной одежде, с улыбкой на лице,
встречал гостей. Когда карета остановилась перед дворцом, он первым ринулся к ней,
стремясь встретить свою невесту.Король Ци отворил дверцу кареты, встречая невесту. Он
перешагнул порог, переступил через бразньер, взял Цинсинь за руку и повел по дворцу, под
руководством церемониймейстера они совершили поклонение. Невесту благословили
присутствующие и отвели в ее покои. Как младшая сестра, Лен Етонг, естественно, должна
была присутствовать на этом событии. Она поменялась местами с Си Янь и сидела в тайне
рядом с матерью премьер-министра, улыбаясь как дурочка, как будто ей всего три года. Дети
часто действительно просты и невинны."Отец, мать, благодарю вас за воспитание Цинсинь.
Сейчас она выходит замуж, будет почитать вас, и я благодарю вас за то, что воспитали меня."
С учетом неловкой ситуации, Король Ци устроил отдельный стол в саду. Цинсинь встречала
родственников мужа, но, по счастливому стечению обстоятельств, Байли Люмо, "не любивший
шумных приемов", присоединился к этому столу и оказался рядом с Етонг.Появление Байли
Люмо застало Етонг врасплох. Никто не мог представить, что этот "небесный" человек явится
на семейный ужин. Цинсинь заметила любовь в глазах Байли Люмо, но когда его взгляд упал
на Етонг, которая глупо улыбалась рядом с ним, в его глазах мелькнула затаенная ненависть.
Рука, лежащая на чашке, сжалась в кулак, он сдерживал свои чувства. Выпив вино,
предложенное Си Ян и госпожой Си, он взял бокал вина, подошел к Етонг и подарил ей
бокал."Етонг, моя сестра вышла замуж, тебе нужно о себе заботиться. Ты тоже скоро выйдешь
замуж, не будь упрямой." В то же время, Цинсинь встала перед Етонг. Ее слова прозвучали как
удушье, она смотрела на бокал в своих руках и колебалась, как бы незаметно избавиться от
него. Никто не заметил, что когда она, взяв бокал, в руках, какая-то белая пудра высыпалась с
ногтей и попала в ее бокал.
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